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tiina H. aiRaKSinEn

suomalaisuus
1900-luvun alun
kiinassa
suomalaiset matkustivat itään matkalaukuis-
sa ja sydämissä sibelius, sauna ja kahvi. suo-
malaisuuden määrittely vaati kuitenkin tar-
kempaa jäsennystä kiinan ja länsimaiden
itseriittoisten sivilisaatioiden keskellä. vuo-
sikymmenten kuluessa kiinan suomalaisten
identiteettiä rakennettiin isänmaallisuudella,
stereotyyppisellä länsimaalaisuudella ja kris-
tillisellä elämänkatsomuksella.

■ suomalaisten historiaan kiinassa mahtuu
vuosisatojen verran seikkailuja, tarinoita ja
tunnelmia. Valtion viranomaisten tuottaman
materiaalin lisäksi kirjeet, sanomalehtiartik
kelit, muistelmat, matkakertomukset ja va
lokuvat tarjoavat mielenkiintoisen spektrin
suomalaisten elämästä ja kokemuksista kii
nassa. on muistettava että kiinan kansalli
set levottomuudet toivat omat jännitteensä
ulkomaalaisten elämään. Pelkästään suoma
laisten aktiivisemmalla muuttokaudella
1900luvun alkupuolella hallitseva Qingdy
nastia hajosi, vuonna 1912 syntyi uusi tasa
valtainen hallintojärjestelmä ja vuonna 1949
kommunistinen puolue otti vallan. samaan

aikaan suomi itsenäistyi, koki repivän sisäl
lissodan ja osallistui toiseen maailmanso
taan. Vuosisadan alussa kansallisen identi
teetin muotoutuminen ja nationalismin ke
hittyminen olivat osa sekä suomalaisten että
kiinalaisten mentaliteettia.

artikkelin tarkoituksena on tarkastella
suomalaisuutta kiinassa, ja analyysin koh
teena on suomalaisen identiteetin ja natio
nalismin ilmentyminen kiinassa. aihetta
käsitellään siirtolaisten ja matkaajien omien
kokemusten, kuvausten ja mielikuvien avul
la 1900luvun ensimmäisinä vuosikymme
ninä ja erityisesti suomen itsenäistymisen
jälkeisenä aikana. suurimpina suomalaisina
ryhminä olivat tuolloin valtion virkamiehet,
kauppamieskunta ja lähetystyöntekijät. tär
keimpinä näkökohtina on millaisena suo
malaisuus koettiin ja miten sitä ilmennettiin.
mitä suomalaisia tai suomalaisiksi ymmär
rettyjä tapoja esimerkiksi noudatettiin? kan
salliset symbolit, tavat ja seremoniat siirtyi
vät luontevasti rauta ja meriteitse, kirjeitse
ja telegrammeilla suomesta katsottuna ek
soottiseen maahan toiselle puolelle maail
maa. kahvi, sibelius, sauna, pulla ja sisu
kuuluivat suomalaiskansalliseen identiteet
tiin jo viime vuosisadan alussa samoin kuin
tänään sata vuotta myöhemmin. suomalai
suuden vertauskohteena, toisina, olivat kii
nalaiset ja vaikutusvaltainen ulkomaalainen
siirtokunta, jotka ovat tässä artikkelissa
myös tarkastelun kohteina.1

................................................................................................................................................

ki ina
▼

1. toiseudesta esimerkiksi stuart �all �199���� thetoiseudesta esimerkiksi stuart �all �199���� the
spectacle of the ‘other��, teoksessa, stuart �all �toim.�
Representation: Cultural Representations and Signify
ing Practices, london: sage Publications, 22�–2�9.

Pekingin läntisellä portilla 1933.
Bridgeman/Suomen Kuvapalvelu.
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”he lähtivät kiinaan”2

itsenäisen kansan erilaiset identiteetit olivat
suomessa vasta muotoutumassa 1920 ja
1930luvulla ja ne jäsentyivät hieman eri
lähtökohdista kuin ekspatriaattien suoma
laisuus.3 monet kiinan suomalaisista olivat
asuneet vain muutaman vuoden itsenäises
sä maassa ennen muuttamista itään, joten
suomalaisuus muokkautui vähitellen asuin
maan olosuhteisiin sopivaksi. kiinassa iden
titeetin kehittymistä jäsensi jossain määrin
vertailu oudompaan kiinalaiseen identiteet
tiin, joten kulttuurisen ja poliittisen toiseu
den määrittelyn kautta oma kansallinen
identiteettiä rakennettiin toimimaan eri
puolilla kiinaa. länsimaalaiseen identiteet
tiin samaistuminen koettiin helpommaksi ja
suomalaisten stereotyyppisesti ymmärtämä
länsimaalaisuus määritteli siis sopimussata
missa toimivia eurooppalaisia ja amerikka
laisia.4 länsimaalainen kolonialistinen poli
tiikka erosi suomalaisten tasaarvoisempiin
suhteisiin pyrkivästä toiminnasta, mutta
kulttuurisesti länsi koettiin läheisempänä.
�aastavinta suomalaisille oli löytää oma
paikkansa monikulttuurisissa yhteisöissä,
kiinan ja länsimaisten itseriittoisten sivili
saatioiden keskellä. Paikkaa etsittiin koros
tamalla tietoisesti omaa identiteettiä ja kan
sallista nationalismia.

nationalismi on tässä ymmärretty dis
kurssina ja tapana rakentaa ihmisten koke
maa sosiaalista todellisuutta kansallisen
historian, retoriikan ja käsitteistön pohjalta.
kansallisen ja oman identiteetin muodosta
minen on myös tärkeä osa nationalismike
hitystä. sen lisäksi nationalismi nähdään
osana modernisaatiokehitystä, siis prosessia
jossa maailman ja maailmankuvan rakentu
minen tapahtuu.� �istoriakäsitys, itsenäinen
kansallisvaltio ja kulttuuriset ominaispiirteet
tekivät nationalismista suomalaisen.� suo
malaista nationalismia ulkomailla voidaan
ryhmitellä monella tavoin. esimerkkinä val
tionationalismi, joka korostui erityisesti
1900luvun alkupuolella maan itsenäistyttyä
ja piti sisällään ulkopolitiikan perinteiset
retoriikan keinot valtionmuodostuksessa.
yhteisö tai ryhmänationalismi näkyi suo
malaisuutena, erilaisuutena muihin ulko
maalaisryhmiin, ja henkilökohtainen natio
nalismi edusti omaa tulkintaa ja näkökulmaa
nationalismista. erityisesti ��koti, uskonto ja
isänmaa�� retoriikka oli 1900luvulla tunnet
tu kansallinen kuvaus suomalaisesta maail
manjärjestyksestä.� yhteisestä suomalaisesta
kansakunnasta tuli käsite, jota oli helppo
tulkita kansallisten symbolien, historian,
myyttien tai esimerkiksi taiteen avulla.

länsimaalaiset8 rakensivat vuosikymmen
ten aikana vastakkainasettelun ja toiseuden
kautta kiinaan kolonialistisen identiteetin,
joka erosi oman kotimaan, esimerkiksi Bri

�. anthony d. smith �2000� ��theories of nationalism:
alternative models of nation formation��, teoksessa,
michael leifer �toim.� Asian Nationalism, london:
Routledge, 1–20; umut özkırımlı �2000� Theories of
Nationalism, Basingstoke: Palgrave, 2–10.
�. suomalaisilla oli monia nationalismeja ja kielipoh
jaiset suomen ja ruotsinkieliset nationalistit määräsivät
suuntaa kotimaassa. kiinassa nationalismi yhdistyi lä
hinnä suomalaisuusidentiteetin mukaisesti, kieli tai
sosiaaliluokka ei niinkään ollut määrittelevä tekijä.
suomalaisesta nationalismi käsityksestä esim. Petri
Ruuska �200�� ��nationalismi��, teoksessa, anna Rastas,
laura �uttunen & olli löytty �toim.� Suomalainen
vieraskirja – kuinka käsitellä monikulttuurisuutta,
tampere: Vastapaino, 190–224.
�. Pulkkinen �1999� 131.
8. länsimaiset valtiot jotka olivat 1800luvun kuluessa
solmineet kiinan kanssa nk. epätasaarvoisia sopimuk
sia ja hankkineet taloudellisia ja poliittisia erikoisoi
keuksia. Vaikutusvaltaisimpia olivat Britannia, Ranska,
saksa ja yhdysvallat. länsimaalaiset ovat siis artikke
lissa ko. valtioiden kansalaisia.

2. eila �ämelin & sisko Peltoniemi �1990�eila �ämelin & sisko Peltoniemi �1990� Edelläkä
vijät – vuosisata vapaakirkollista lähetystyötä, �ä
meenlinna: Päivä osakeyhtiö, eila �ämelinin runo He
lähtivät Kiinaan, 31.
3. suomalaisten identiteettien kehityksestä esimerkik. suomalaisten identiteettien kehityksestä esimerkik
si artikkelit tuija Pulkkinen �1999� ”one language,
one mind: the nationalist tradition in �innish Politi
cal Culture” ja Pirjo lyytikäinen �1999� ”Birth of the
nation: the literary inscription of �innishness” teok
sessa, tuomas m.s. lehtonen �toim.� Europe’s North
ern Frontier: Perspective on Finland’s Western Identity,
jyväskylä: Pskustannus, 118–13� ja 138–1��.
4. Pekka lund �2004� ”oman aikansa kiinailmiö –
suomalaisten lähetyssaarnaajien kokemuksia länsimai
sen ja kiinalaisen kulttuurin ja uskonnon kohtaamises
ta 1900luvun alussa” teoksessa, Suomen Kirkkohisto
riallisen Seuran Vuosikirja 2004, �elsinki: suomen
kirkkohistoriallinen seura, 9�–11�; joensuun maakun
taarkisto [jma], ulkoasiainministeriön shanghain pää
konsulinviraston arkisto, 1922–194� [ums], ko 3�,
�23:2 jean sibeliuksen �0vuotispäivä, varakonsuli Vil
le niskanen ulkoasiainministeriölle, shanghai, 19.�.
193�; kansallisarkisto [ka], suomen lähetysseuran ar
kisto [sla], �ia � lähetysseuran kokous Pk 1�.–
20.2.1920 liite 3, sakari Collan Vuosikertomus tsingshi
tammihelmikuulla 1920.
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tannian, kansallisesta identiteetistä.9 siirto
kunnissa vakinaisesti asuva ulkomaalainen
keskiluokka ja työväestö olivat taloudelli
sesti riippuvaisia kiinaan luodusta semiko
lonialistisesta järjestelmästä, joten identi
teetti oli voimakkaasti lokalisoitunut. �ei
dän toimeentulonsa, identiteettinsä ja maail
mankuvansa perustui ulkomaalaisten erioi
keuksin ylläpidettyihin siirtokuntiin. Britan
nialaisten ekspatriaattien paikallinen natio
nalismikehitys esimerkiksi reagoi voimak
kaasti erityisesti 1900luvun alussa kiinalai
sen intellektuellien piirissä aktivoituneen
radikaalin kansallistunteen kehittymiseen.
yleisesti länsimaalaisen nationalismikehi
tyksen taustalla oli pelko erioikeuksien me
nettämisestä ja imperialismin vastaisen mie
lialan leviämisestä.10

suomi ei ollut siirtomaavalta, joten impe
rialistinen mentaliteetti ei suoranaisesti
määritellyt suomalaisten nationalismia kii
nassa, mutta kolonialistinen maailmankuva
suodattui suomalaisuuteen. suomalaiset tar
kastelivat kiinalaista kulttuuria lähinnä eu
rosentrisestä näkökulmasta: eurooppalaisia
kulttuureja ja eurooppalaisuutta käytettiin
malliesimerkkinä, johon kiinalaista kulttuu
ria verrattiin. eurooppakeskeistä ajatus
maailmaa seuraten suomalaiset puolustivat
imperialistista ulkomaalaishallintoa ja yhtei
senä ongelmana 1920luvun kiinassa näh
tiin bolshevismi ja sen maailmanlaajuinen
leviäminen. samanaikaisesti suomessa oi
keisto radikalisoitui kommunisminvastai
suuteen lapuan liikkeen myötä. kommu
nismin pelko kannusti suomalaiset liitty
mään shanghaissa vuonna 192� perustet
tuun kommunismin vastaiseen Perustuslail
liseen Puolustusliittoon, mutta todellisuu
dessa liiton toiminta keskittyi lähinnä puo
lustamaan länsimaalaisten etuoikeuksia
kiinassa.11 seuraavana vuonna kiinan kan
sallinen vallankumous ja taistelut nationa
listien ja sotalordien välillä uhkasivat ulko
maalaisia siirtokuntia. imperialistinen puo
lustusjärjestelmä hyväksyttiin epäröimättä
siinä vaiheessa kun Britannia laivasto tarjo
si turvaa mahdollisten ”rettelöiden sattuessa
shanghaissa”.12

ensimmäisen oopiumisodan jälkeen,
vuonna 1842 allekirjoitetun nanjingin sopi

muksen mukaisesti länsimaat perustivat so
pimussatamiin siirtokuntia, jotka olivat hal
linnolliselta nimeltään toimilupaalueita.
myöhemmin sopimuksiin liittyivät myös Ve
näjä ja japani. siirtokunnissa maat vuokrat
tiin joko suoraan kiinan valtiolta, tai paikalli
silta kiinalaisilta maanomistajilta. oopiumi
sotien �1839–42� ja �18��–�0� jälkeen sol
mitut lisäsopimukset suojasivat ekspatriaat
tien elämää. ekstraterritoriaalioikeuksien13

mukaisesti kiinassa asuvat rekisteröidyt ul
komaalaiset olivat omien emämaidensa tuo
mioistuinten alaisia. sopimukset varmistivat
siirtokuntien laillisen riippumattomuuden
kiinan hallinnosta ja antoivat lähes itsenäi
sen päätösvallan niitä johtaville ulkomaisil
le hallintoorganisaatioille. suosituimmuus
oikeussopimukset takasivat kaikille mukana
oleville valtioille yhtäläiset etuoikeudet kii
nassa. siirtokuntajärjestelmää on perustel
lusti kutsuttu semiimperialistiseksi hallin
noksi sillä 1900luvun alkupuolelle tultaes
sa kiinassa oli yli sata sopimussatamajärjes
telmään kuuluvaa pienempää ja suurempaa
kaupunkia.14

imperialistista identiteettiä tukemaan muo
dostettiin oma historiankirjoitus, joka hah
motteli ulkomaalaisten historiaa kiinassa ja
siirtomaahallinnon kehittymistä erityisesti
shanghaissa.1� kronologinen kontekstuali

9. Robert R. Bickers �1999�Robert R. Bickers �1999� Britain in China: Com
munity, Culture and Colonialism 1900–1949, man
chester: manchester university Press, ��–108.
10. Brittiläisen nationalismin kehittymisestä kiinassa
ks. tiina �. airaksinen �200�� Love Your Country on
Nanjing Road: the British and the May Fourth Move
ment in Shanghai, Renvall institute Publications 19,
1�–24.
11. jma, ums, ko 8, da: 1, ulkoasiainministeriön
kanssa käyty kirjeen ja sähkeiden vaihto, 192�, gustav
�ähämäki ulkoasiainministeriölle, 23.3.192�.
12. jma, ums, ko 9�, �40:22 suomalainen yhdistys
kiinassa 192�–194�, yhdistyksen pöytäkirja 2�.1.192�.
13. extraterritoriaalinen lainsäädäntö mahdollisti kan
sallisten lakien soveltamisen valtion rajojen ulkopuo
lella.
14. tiina �. airaksinen �200�� ��länsimainen imperia
lismi ja kiinalaisen nationalismin kehitys��, teoksessa,
Raisa asikainen & juha Vuori �toim.� Kiinan yhteis
kunta muutoksessa, �elsinki: gaudeamus, 1�2–1��.
1�. a.m. kotenev �192���. a.m. kotenev �192�� Shanghai: Its Municipality
and the Chinese, shanghai: northChina daily news &
�erald, limited; �.l. �awks Pott �1928� A Short His
tory of Shanghai, being an Account of the Growth and
Development of the International Settlement, shanghai:
kelly & �alsh limited.
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sointi määritteli kiinan aseman länsimaa
laisten kirjoittamassa historiankirjoituksessa.
siinä kuvattu yhteiskuntakehitys antoi län
simaalaisille kuvitteellisen oikeuden kontrol
loida kiinan nykyisyyttä ja tulevaisuutta ja
määrätä ��lääkkeitä�� maan ongelmiin.1� länsi
maalaisten kiinalainen elämä piti sisällään
myös siirtokuntamentaliteetin, joka varsin
kin kiinan vakinaisilla ekspatriaateilla oli
hyvin imperialistinen. ��old China �and��1�

oli siirtokuntayhteisön antama kunnianimi
tys länsimaalaiselle, jolla oli pitkäaikainen
kokemus maasta ja nimen mukaisesti ”kiina
hanskassa”.

kyse oli monimuotoisen kiinalaisen yh
teiskunnan yksinkertaistamisesta, kulttuurin
sopeuttamisesta ja kotiuttamisesta länsimai
sen kulttuurin viitekehykseen sopivaksi.
nimitys on myös sikäli mielenkiintoinen,
että sitä käytetään englanninkielisenä nimi
tyksenä säännöllisesti edelleen monissa län
simaissa ja muiden muassa suomessa. im
perialistista käytännön politiikkaa, kaupan
käyntiä ja mentaliteettia tukemaan luotiin
pidginenglanti, keinotekoinen kieli, jonka
avulla kommunikoitiin kiinalaisten palveli
joiden ja työläisten kanssa. Pidgin muodos
tui useasta eri kielestä ja oli tarkoitukselli
sesti hyvin käskymuotoista ja alentavaa.
myös suomalaisille pidgin oli tuttu kieli, to
sin vähemmän käytetty.

siirtokuntaidentiteetin malliksi kiinassa
muotoutui Shanghailander identiteetti jon
ka etuoikeutetuimpana ryhmänä olivat
shanghaissa asuvat Britannian ekspatriaatit
ja heistä erityisesti suurimpien kauppahuo
neiden johtajat muodostivat maan ulkomaa
laisvähemmistön yläluokan.18 nämä länsi
maalaisten yritysten johtajat, taipanit, muo
dostivat pienen taloudellisen, poliittisen ja
sosiaalisen eliitin, ja heidän toimistaan ra
portoitiin säännöllisesti paikallisissa lehdis
sä. kiinan ulkomaalainen yhteisö oli hyvin
hierarkkinen ja henkilökohtainen asema
määräytyi kansalaisuuden, varallisuuden ja
sosiaalisen statuksen mukaan. seurapiirei
hin pääsy edellytti usein paikallisen eliitin
jäsenen hyväksyntää tai kutsua. samoilla
kriteereillä määriteltiin myös jäsenyys eri
seuroissa tai ��herrasmiesten klubeissa��. kuu
luisin näistä oli shanghaiklubi, jonka jä

senet päättivät keskusteluissaan paljolti
ekspatriaattien talous, kulttuuri ja poliitti
sesta elämästä. �oukutus tulla hyväksytyk
si siirtokuntien eliittiin oli suuri.

shanghaista oli muodostunut siirtokun
tien malliyhteiskunta ja useat opaskirjat neu
voivat uusia maahan muuttavia ulkomaalai
sia ottamaan mallia länsimaalaisten käyttäy
tymisestä shanghaissa.19 kaupunki oli jaettu
hallinnollisesti kolmeen alueeseen, jotka
olivat kansainvälinen siirtokunta, ranskalai
nen siirtokunta ja kiinalaisten kontrolloima
alue. suurin osa kaupungin kansalaisista oli
kiinalaisia ja heidän maksamillaan vuokrilla
ja veroilla kustannettiin siirtokuntien hyvin
vointi ja kehitys. 1920luvun alkupuolella
shanghain kahdesta miljoonasta asukkaasta
yli 1� 000 oli japanilaisia ja �000 brittejä.
länsimaalaisista muita suurempia ryhmiä
olivat portugalilaiset, ranskalaiset ja amerik
kalaiset, joista kutakin kansallisuutta oli
kaupungissa yli 1000 henkeä.20 muut väki
luvultaan pienemmät ulkomaalaisryhmät,
suomalaiset mukaan lukien, pyrkivät resurs
siensa mukaan ottamaan mallia Britannian
semiimperialistisesta yhteiskunnasta. Brit
tien tarjoama imperialistinen maailmankuva
oli tosin ristiriidassa valtioiden välisiin tasa
arvoisiin suhteisiin pyrkivän suomen kans
sa. todellisuudessa ja erityisesti yksityisellä
tasolla suomalainen virkamieskunta ei men
taliteetiltaan eronnut kolonialismin vahvis
tamiseen keskittyvistä sopimusvalloista.

kiinan suomalaiset
suomalaisilla oli lukuisia syitä muuttaa,
matkustaa tai paeta kiinaan. uudet työmah
dollisuudet, taloudellisesti tai sosiaalisesti
parempi elämä, ja esimerkiksi aviomiehen
tai sukulaisten seuraaminen houkuttelivat
maahanmuuttajia. seikkailunhalu ja onnen
etsintä välittyi monien siirtolaisten kirjeen
vaihdossa, toisaalta epäonnistuminen koti
maan liikeelämässä saattoi kannustaa myös
yhdensuuntaisen lipun ostamiseen. muuta
missa tapauksissa idästä löytyi poliittinen
turvapaikka, ja esimerkiksi Venäjän vallan
kumouksen jälkeen siperiasta karkasi kii
naan suomalaisia sotilaspakolaisia.21

yksi varhaisimmista suomalaisista kiina
laisen toiseuden tarkastelijoista oli kadetti



kiina

245

israel Reinius, joka päätyi Ruotsin itäintian
kauppakomppanian mukana aasiaan ja ete
läkiinan kantonin kauppaalueelle. Reiniuk
sen väitöskirjassa kuvaukset keisarivallasta,
vaatetuksesta, tavoista ja uskonnoista kir
joitettiin jo 1�4�–48, mutta julkaistiin vasta
parin vuosisadan päästä. muiden länsimais
ten kuvausten tapaan myös Reiniuksen se
lostus perustui hyvätahtoiseen ihmettelyyn
kulttuurien erilaisuudesta ja esimerkiksi kii
nalaista vieraanvaraisuutta kehuttiin.22 1800
luvulle tultaessa suomalaisten matkaajien
käynnit olivat vielä yksittäisiä vierailuja,
mutta viimeistään 1900luvun alussa lopul
la voidaan puhua jo pienehköstä suomalai
syhteisöstä. suomalaisten määrä muihin
ulkomaalaisryhmiin verrattuna oli vaatima
ton, suurimmillaankin 1920 ja 30luvulla
noin 100 henkeä.23

siirtokuntien vilkas kaupankäynti, laaje
neva hallinto ja lisääntyvät palvelut toivat
maahan uusia työpaikkoja, joten kielitai
toisista ulkomaalaisista oli jatkuva pula.
monipuolinen kielitaito oli etu suomalaisil
le ja kotimaisten kielten suomen ja ruotsin
lisäksi englanti ja kiina kuuluivat monien
kielivalikoimiin. kansainvälisessä politiikas
sa ja liiketoiminnassa kieliä tuli muutama
lisää, koska saksan, ranskan ja venäjän kie
let olivat säännöllisessä käytössä.24 Vilkas
muuttoliike venytti kulttuurienväliset vuo
rovaikutustaidot äärimmilleen, sillä sopeu
tuminen vaikutusvaltaiseen siirtokuntayh
teisöön ja heidän luomaansa kolonialisti
seen politiikkaan aiheutti jatkuvia konflik
teja. Positiivisemmat kohtaamiset synnytti
vät kansainvälisiä avioliittoja, jotka olivat
yleisiä varsinkin merimiesten keskuudes
sa.

esimerkiksi merimies einari �irénin elä
mä aasiassa sisälsi maailmansodanajan ai
kaisen kiihkeän rytmin: lyhyt avioliitto ve
näläisen naisen kanssa, uhkapelejä, useita
työpaikkoja ja piileskelyä velkojalta. suo
malaista kulttuurista sopeutuvaisuutta omal
ta osaltaan mallikkaasti edustanut �irén
päätyikin työtehtäviin japanilaisten, amerik
kalaisten ja kiinalaisten palvelukseen. eilis
päivän velkoja saattoi olla hänelle seuraa
van päivän työnantaja. �irén sulautui mo
nikulttuuriseen yhteisöön laivoissa ja mais

sa asuessaan shanghaissa. kotimaa pysyi
mielessä ja hän auttoi aina tarvittaessa pu
laan joutuneita suomalaisia kohtalontove
reita.2� �änelle toiseus oli kulttuurisessa
kanssakäymisessä uudelleen muotoutuva
käsite, jota määritteli lähinnä päivittäinen
selviytyminen vieraassa kulttuurissa.

suomalaisten vuorovaikutustaitoja testat
tiin myös kiinan merenkulun tullilaitoksel
la,2� jolla oli erikoinen osuus ulkomaiden
imperialistisessa historiassa. alunperin tulli
laitos oli perustettu taipingin kapinan ai
kaan 18�0luvulla keräämään merenkulun
tullimaksuja, koska kiinalaiset viranomaiset
eivät sotatoimien takia pystyneet keräämään
sovittuja maksuja. toisen oopiumisodan jäl
keen 18�0luvulla tullilaitos valjastettiin pal

1�. kiinaa oli jo vuonna 190� kutsuttu kaukoidän sai
raaksi mieheksi ”the sick man of the �ar east”, The
New York Times, 1�.8.190�, �; nicholas Clifford �2001�
”A Truthful Impression of the Country”: British and
American Travel Writing in China, 1880–1949, ann
arbor: university of michigan Press, �1.
1�. termillä viitataan yleisesti kiinassa pitkään valtion
virassa, lähetystyössä tai kaupallisessa tehtävissä toi
mineeseen henkilöön.
18. Bickers �1999� ��–�8, 102–103.
19. malliyhteiskunnan konstruointi jatkui vuosikym9. malliyhteiskunnan konstruointi jatkui vuosikym
meniä katso esimerkiksi Charles m. dyce �190�� Per
sonal Reminiscences of Thirty Years’ Residence in the
Model Settlement Shanghai, 1870–1900, london:
Chapman & �all ltd.; C.a. darwent �1920� Shanghai
– a handbook for travellers and residents, shanghai:
kelly and �alsh limited.
20. North China Herald, 20.9.1919, ���–���.
21. Suomen Kuvalehti, 1.3.1930, 20�3.
22. israel Reinius �1939� Journal hållen på Resan till
Canton i China: med Höglofl. Ostindiska Compts Skiepp
Cronprintzen Adolph Friedrich som commenderades
af Capitain Herr Matthias estbergen till Gjötheborg
man der emottogs af Capitain Herr Petter Dens, �el
singfors: svenska litteratursällskapet i �inland.
23. max engman �200�� Suureen Itään: Suomalaiset
Venäjällä ja Aasiassa, turku: siirtolaisuusinstituutti,
41�; Richard �eetman �1931� Report of the Hon.
Richard Feetham, to the Shanghai Municipal Council,
shanghai: northChina daily news and �erald ltd,
21.
24. ulkoasiainministeriön monikielinen kirjeenvaihto,
johon kuuluu myös kopiota suomalaisten liikemiesten
kirjeistä. myös lähetystyöntekijöiden kirjeenvaihtoa
kirjoitettiin jossain määrin vierailla kieliä.
2�. Veijo �irén �2000� Shanghai Ohoi! Seikkailuni
seitsemällä merellä, �elsinki: tammi, 8�–89.
2�. Vuoteen 1912 asti keisarillinen merenkulun tulli
laitos. tarkempaa tietoa tullilaitoksen kehityksestä
donna Brunero �200�� Britain’s Imperial Cornerstone
in China: The Chinese Maritime Customs Service, 1854
–1949, london: Routledge.
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velemaan länsimaiden, lähinnä Britannian,
taloudellisia intressejä. ainakin kuusi suo
malaista miestä päätyi tullilaitoksen palve
lukseen jokipoliisiksi, majakanvartijaksi ja
vartijaksi.2� Periaatteessa suomalaiset olivat
kiinan valtion palkkaamia työntekijöitä, joi
ta johdettiin imperialistiseen tyyliin, sillä
laitoksen johtajat olivat pääasiassa britannia
laisia. aidosti monikulttuuriseen työyhtei
söön kuului eurooppalaisten lisäksi esimer
kiksi kiinalaisia, intialaisia ja malesialaisia.

suomalaista valtionationalismia
1900luvun alkupuolella suomi oli nuori
itsenäistynyt valtio, joka etsi paikkaansa
kansainvälisessä valtioiden yhteisössä. eu
roopan ulkopuolisena maana kiinan diplo
maattinen asema ei ollut poliittisesti kovin
merkityksellinen. japani nähtiin tärkeänä
asemamaana Venäjän seurannan kannalta,
joten oma edustusto perustettiin japaniin ja
aluksi vastuualueen oli koko itäaasia. tu
levaisuuden kaupallisten ja valtiollisten suh
teiden kehityksen kannalta konsulaatin pe
rustamista alettiin suunnitella myös kiinaan.
suomen asioita kiinassa oli jo muutaman
vuoden hoitanut professori gustaf john
Ramstedt asemapaikkanaan tokio sen jäl
keen kun diplomaattisten proseduurien jäl
keen konsulaatti avattiin shanghaissa vuon
na 1921.28 kiinassa suomen virkamiehistö
pyrki järjestelmällisesti luomaan omaa po
liittista linjaansa ja suvereenisuutta koros
tettiin erityisesti suhteessa vanhaan isän
tään, ”primitiiviseen Venäjään”.29 käytännön
politiikassa konsulaattiedustustojen ja lähe
tystöjen avaaminen kuului ulkopolitiikan
tärkeimpiin tavoitteisiin. 1930luvun alussa
suomella oli konsuliedustaja shanghaissa,
�ong kongissa, guangzhoussa �kantonis
sa�, �ankoussa, Qingdaossa, dalianissa,
�arbinissa ja tianjinissa.30

suomalaiskansallisesti aktiivinen aika koet
tiin gustav �ähämäen konsuli ja pääkon
sulikausilla vuosina 1924–32, sillä itsenäi
syyspäiviä juhlistettiin säännöllisesti vas
taanotoilla, joissa tunnelmaa oli luomassa
suomalainen musiikki ja suomifilmit.31

omaaloitteinen varakonsuli Ville niskanen
toimi kaudellaan shanghaissa suomalaisen
kulttuurin ja identiteetin puolestapuhujana.

�än näki sibeliuksen ja kalevalan synty
mänpäivien juhlallisuuksien tuovan kaivat
tua julkisuutta suomelle.32 konsulaatin jär
jestämissä tilaisuuksissa shanghain kansain
välisen siirtokunnan oma orkesteri soitti
sibeliuksen sävellyksiä kaikille kansallis
mielisille kuulijoille. suomalainen nationa
listinen musiikki onnistui tehtävässään ja
ylitti siirtokunnan sisäiset, ulkoiset ja kult
tuuriset rajat herättäen vastakaikua kiinalai
sissa nationalisteissa ja kotimaataan kaipaa
vissa ulkomaalaisissa.33 kansallinen historia,
kulttuuri ja taide olivat nuoren valtion hen
kisiä vientituotteita, joilla rakennettiin po
sitiivista imagoa ja suomen ulkoministeriö
toki ymmärsi kansallisen kulttuurin mark
kinaarvon nationalismiliikkeiden voimis
tuessa kiinassa 1900luvun alkupuolella.

ulkoasiainministeriön koordinoima pro
pagandatyö markkinoi ja kiillotti aktiivises
ti suomiimagoa 1920 ja 1930luvulla.34

toimisto julkaisi tietoa suomesta useilla eri
kielillä ja kirjallista materiaalia täydennettiin
kuvilla, filmeillä ja musiikilla. kirjalliseen
propagandaan kuului kulttuurista kertovaa
kirjallisuutta, matkailu mahdollisuuksia mai
nostavia lehtisiä ja taloudellisesta kehityk
sestä kertovia julkaisuja ainakin ranskan,
ruotsin, englannin, esperanton, saksan ja
suomen kielillä.

ekspatriaattiyhteisössä erityisesti englan
ninkieliset julkaisut olivat haluttuja. kiinan
kielinen materiaali oli harvinaisempaa kos
ka 1900luvun alussa valtaosa kiinalaisista
ei osannut lukea tai kirjoittaa ja suomalais
ten tärkeimmät kiinalaiset intressiryhmät,
koulutetut ja kauppiaat ymmärsivät yleensä
myös englantia.3�

Valtiolliseen nationalistiseen retoriikkaan
kuului suomalaisen kulttuurin, politiikan ja
talouden voimallinen markkinointi ja asia
kaskuntana oli luontevasti siirtokuntien ul
komainen ja kiinalainen väestö. siirtokun
nan kontaktiverkostolle heijastettiin filmo
skoopin3� välityksellä kuvia suomalaisten
tärkeimmistä saavutuksista ja annettiin mie
likuva pitkiin kansallisiin perinteisiin perus
tuvasta modernista elämästä Pohjolassa.
kuvien aiheina olivat kansallisesti tärkeät
rakennukset ja maisemat �kansallismuseo,
olavinlinna, sauna, lehmisavu�, teollisuus
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�aaltosen kenkätehdas, nokian kumitehdas
ja s.o.k.:n tiilitehdas� ja taide �gallenkal
lelan ja järnefeltin maalauksia, suomalainen
ryijy�. myös kansallisia erikoisuuksia kuten
tukkilaisten koskenlaskua ja karhunmetsäs
tystä esiteltiin ulkomaiselle siirtokunnalle ja
kiinalaiselle eliitille. olympialaisissa maail
manlaajuista kuuluisuutta saavuttaneet
juoksijat Paavo nurmi ja Ville Ritola, kei
häänheittäjä jonni myyrä ja �ottelija eero
lehtonen saivat kansallisen kunnian edus
taa suomalaisia urheilijoita kiinassa esite
tyssä kuvakavalkadissa.3�

urheilukilpailuissa menestyminen osoitti
kansan fyysistä kyvykkyyttä ja elinvoimai
suutta rauhanomaisissa oloissa. sen nähtiin
olevan kuin ase nuoren kansan olemassa
olon puolustamisessa. maan kansainvälinen
maine levisi nopeasti mitalivoittojen avulla
ja vahvistuva kansakunta vaatikin olympia
menestystä.38 urheiluvetoinen nationalismi
kulminoitui 1930luvulla kun suomeen vuo
deksi 1940 suunnitellut olympialaiset koko
sivat kiinan suomalaiset universaalin urhei
lun tuoman kansallisuusaatteen kannattajik
si.39 koska suomi ei ollut osallistunut kilpa
juoksuun sopimussatamien avaamiseksi
kiinassa, maa osoitti suurvaltaasemansa
urheilun suurmaana. urheilusta oli tullut
osa suomen epävirallista ulkopolitiikkaa
kiinassa. samoin kuten Pekingin olympia
laiset ovat olleet kiinalle taloudellisen ke
hityksen näyteikkuna ja kansallisen täysi
valtaisuuden osoitus, ja niissä onnistumises
ta on tullut maalle kunniaasia.

1900luvun alkupuolella suomalaisten
propagoitavaan ryhmään kuului kiinalaisia
ja muita ulkomaalaisia virkamiehiä, lehdis
töä ja yliopistojen edustajia. kiinalainen
lehdistö reagoi valtion viralliseen propagan
daan ihannoiden suomalaista kansallistun
toa ja vertaamalla sitä omaan kansalliseen
kehitykseensä juuri 1900luvun alkupuolel
la.40 Vastavuoroisesti suomalainen konsu
laatti seurasi tarkkaan kiinalaista lehdistöä
ja raportoi kotimaahan säännöllisesti suo
mikuvan kehittymisestä.

kiinan 1900luvun ensimmäiset vuosi
kymmenet olivat sisäpoliittisesti levottomia
ja sotalordien agitoimat lukuisat vallankaap
pausyritykset, kansallistuntoisten mielen

osoitukset ja lakot rytmittivät paljolti myös
ulkomaalaisten elämää. kiinalaisen radikaa
lin nationalismin herääminen näytti koros
tavan suomalaisten omaa kansallistunnetta
kiinassa. suomen kansalliset tunnukset,
symbolit ja seremoniat loivat voimakkaan
emotionaalisen suhteen kotimaahan, jota
muisteltiin kaihoisasti. oli selvää, että suo
men lippu, �inlandia tai maammelaulu,
itsenäisyyspäivän vastaanotto ja kansallisten
merkkihenkilöiden syntymäpäivien juhlis
taminen voimistivat pienen suomalaiskolo
nian kansallista itsetuntoa.

2�. Chinese maritime Customs service Catalogue,
Finnish in the Chinese Maritime Customs Service, kir
joittajan hallussa.
28. diplomaattiedustuksen perustamisesta tarkemmin
esim. �arry �alén �1998� Biliktu Bakshi: The Knowl
edgeable Teacher G.J. Ramstedt’s Career as a Scholar,
�elsinki: �innougrian society, 23�–240; g.j. Ramstedt
�1998, �. painos� Seitsemän Retkeä Itään Lähettiläänä
Nipponissa, �elsinki: �soy, 2�2–2�0 ja mikko uola
�199�� Suomi ja keskuksen valtakunta: Suomen suhteet
Kiinan tasavaltaan 1919–1949, kangasala, �1–�9.
29. jma, ums, ko 3�, �23:2 jean sibeliuksen �0vuo
tispäivä, varakonsuli Ville niskanen ulkoasiainminis
teriölle, shanghai, 19.�.193�.
30. jma, ums, ko 9, df:� muu kirjeenvaihto.
31. jma, ums, ko 8, de:1 kirjeenvaihto kiinan ulko
ministeriön ja muiden viranomaisten kanssa 192�, 192�
gustav �ähämäki Commissioner for �oreign affairs
�sü yuan:lle, 2�.11.192�; �ähämäki ulkoasiainminis
teriölle, 22.1.192�.
32. jma, ums, ko 3�, �23:2 jean sibeliuksen �0vuo
tispäivä, varakonsuli Ville niskanen ulkoasiainminis
teriölle, shanghai, 19.�.193�.
33. Robert Bickers �2000� ”The Greatest Cultural Asset
East of Suez”: History and Politics of the Shanghai Mu
nicipal Orchestra and Public Band, 1881–1946, tai
pei: institute of modern �istory, academica sinica,
8�8–8�2; jma, ums, ko 3�, �23:2 jean sibeliuksen �0
vuotispäivä, niskanen maestro mario Puci:lle, shang
hai municipal orchestra, 8.11.193�.
34. Propagandayksikkönä toimi �elsingissä sanoma
lehtiasiain toimisto.
3�. merkittävänä poikkeuksena oli vuonna 1938 kii
naksi julkaistu Nykypäivän Suomi julkaisu.
3�. Venäläinen diaprojektori.
3�. jma, ums, ko 8, da:1 ulkoasiainministeriön kans
sa käyty kirjeen ja sähkeiden vaihto, 192�, �ilmoskoop
pisarja i–iV.
38. jouko kokkonen �2003� Kansakunnat kultajah
dissa: urheilu ja nationalismi, �elsinki: liikuntatie
teellinen seura, no 22, 4–2�. urheilun ja suomalaisen
kansallisen identiteetin suhteesta tarkemmin mervi
tervo �2002� ��sports, ��race�� and the �innish national
identity in Helsingin Sanomat in the early twentieth
century��, Nations and Nationalism 8 �3�, 33�–3��.
39. jma, ums, ko �2, �24 Vuoden 1940 olympialai
set.
40. The Eastern Times, 9.1.192�.
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suomen propagandatoimet saavuttivat
markkinointihuipentuman vuonna 193� kun
amerikkalaiskiinalaisessa omistuksessa ole
va sanomalehti The China Press julkaisi
kaksi suomea käsittelevää liitettä itsenäi
syyspäivänä �. joulukuuta. lehti julkaisi �00
kpl:n painoksen kaksisivuisesta suomenkie
lisestä liitteestä, joka oli suunnattu suoma
laiselle liikeyhteisölle, virkamiehille ja kii
nasta muuten kiinnostuneille. suurin osa
lehdistä päätyi levitykseen kotimaahan.
englanninkielinen �sivuinen julkaisu antoi
mielikuvan edistyksellisestä tasavallasta,
jonka moderni teollisuuden kehitys on no
peaa ja vienti kiinaan kasvussa. suomen
historian vaiheet kuvattiin pitkänä kehityk
senä kohti demokratiaa. uusi ”aikuisaika”
alkoi artikkelin mukaan maailmansodasta,
jolloin maa pelastettiin venäläistymiseltä ja
täydelliseltä kolonisaatiolta. lehden valoku
vissa hahmotellaan maan kansallista identi
teettiä politiikan, talouden, historian ja ur
heilun kautta. maan ulkopolitiikan kerrottiin
perustuvan rauhanomaiselle ja ystävällis
mieliselle yhteistyölle, ja linjan mukaisesta
johtajuudesta esimerkkeinä olivat maan
pääministeri, presidentti ja ulkoministeri.
toisaalla lehdessä olevat kuvat ståhlbergis
ta, mannerheimista ja Relanderista loivat
historiallisen taustan ja jatkumon vahvalle
johtajuudelle. lehdessä esiteltyjen tilastojen
valossa suomen viennin ylijäämä antoi mie
likuvan taloudellisesti hyvinvoivasta valtios
ta ja esimerkkinä teknisestä tuotekehityk
sestä näytettiin kuva jäänsärkijästä. �oukut
televana matkakohteena suomea markki
nointiin ”�000 järven maana” ja muita turis
tihoukuttimia olivat perinteiset kansallis
maisemat kuten suomenlinna, turku linnoi
neen ja lappi.41

suomalaisuuden rakentumisella oli kii
nassa oma epävirallinen ja kontrolloimaton
puolensa. suomen virkamiehet olivat jo
vuosien ajan puolustelleet ja tarvittaessa
peitelleet kansalaistensa toimia kiinassa.
Valtiollisen valvonnan ulkopuolella olevaa
ja eitoivottua julkisuutta toivat suomalaiset
merimiehet, jotka juopuneina ja katutappe
lun jälkeen lähetettiin kansainvälisen siirto
kunnan putkaan. tai suomalainen mies,
joka yritti salakuljettaa kiinassa aseita ja

patruunoita. nolo tapaus oli myös konsu
laatin autokuskin juopottelu, joka johti rie
humiseen ja ammuskeluun edustustossa.
tapahtumat johtivat suomalaisen erottami
seen shanghain kansainvälisen siirtokunnan
puolisotilaallisista puolustusjoukoista.42

made in finland kiinassa
muiden ulkomaiden tavoin suomalaisten
kunnianhimoisena tavoitteena oli avata kii
nan markkinat suomalaisille tehdasvalmis
teisille tuotteille. ensimmäinen suomalainen
kiinan liiketoiminta ja markkinakartoitus
kaukoidän43 markkinoista tehtiin kalle k.
auermaan toimesta jo vuonna 1922. auer
maa kiersi kiinaa lähes neljä vuotta tuonti
ja vientiliike otto lumme & ki:n edustajana
arvioiden suomalaisten mahdollisuuksia
tehdä kauppaa kiinassa.44 kirjan tarjoama
mielikuva miljoonista kiinalaisista asiakkais
ta ei juuri poikkea 2000luvun yritysten
markkinointilauseista, joilla pyritään avaa
maan kiinan markkinoita. yleisen näke
myksen mukaan markkinat olivat jo 1900
luvun alussa kaikille avoinna ja ”400 mil
joona asiakasta” odotti länsimaisia hyödyk
keitä.4�

Paljon julkisuutta saanut ystävyys ja yh
denvertaisuussopimus oli ensimmäinen vi
rallinen sopimusasiakirja suomen ja kiinan
välillä ja se vahvisti myös maiden kauppa
suhteita. se allekirjoitettiin lokakuussa 192�,
ja voimaan sopimus astui seuraavan vuoden
syksyllä. allekirjoittaneille osapuolille oli
erityisesti tärkeää, että kyseessä oli ystä
vyyssopimus kahden tasaarvoisen maan
välillä. Vastavuoroisuuden periaatteen mu
kaisesti kiinalaiset lähettivät suomeen kaup
padelegaation, jonka tarkoituksena oli lisä
tä kaupankäyntiä maiden välillä.4�

Valtioiden välisissä kauppasopimusneu
votteluissa tuotiin toisaalta positiivisena as
pektina esille suomen ja kiinan tasaarvoi
nen ystävyys ja yhdenvertaisuussopimus.
liiketoimintatavoilla haluttiin erityisesti
erottua länsimaiden ekstraterritoriaalioi
keuksien suojaamasta epätasaarvoisesta
kaupasta. kaupallisessa toiminnassa suoma
laiset liikemiehet ja valtion virkamiehet te
kivät tiivistä yhteistyötä keskenään. konsu
li �ähämäki kuului suomalaisen tavaranvä
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litys ja laivanvarustusyhtiön john nurminen
oy:n johtokuntaan, ja oli suomessa toimi
nut yrityksen johdossa.4� 1800luvulla oli
tyypillistä että länsimaisten valtioiden vir
kamies ja kauppahuoneiden edustaja olivat
usein yksi ja sama henkilö. Vasta 1900lu
vulle tultaessa hallintovalta ja liiketoiminta
eriytyivät, mutta esimerkiksi shanghain
kansainvälisen siirtokunnan hallintoneuvos
ton �shanghai municipal Council� jäsenet
olivat säännönmukaisesti länsimaisten yri
tysten johtajia.

Perisuomalaisina koettuina vientiartikke
leina paperin, selluloosan ja vanerin nähtiin
sopivan erityisesti kiinaan, joten toiminimi
sören Berner & Co:n edustaja k. tegengren
lähetettiin ulkoministeriön rahoituksella ra
portoimaan paperituotteiden vientimahdol
lisuuksista. kiinan oma paperituotanto oli
jo aiemmin arvioitu huonoksi. samalla tark
kailtiin myös kiinan poliittista ja taloudel
lista vakautta, sillä 1920luvulla valtiollisten
olojen selkiintyminen oli kaupankäynnin ja
pitempiaikaisten investointien ehdoton
edellytys. ensogutzeitin tavoin monet yri
tykset huomasivat ongelmalliseksi kaupan
käynnin aloittamisen ja pätevien vientiedus
tajien palkkaamisen.48 kiinaviennin lisää
minen oli piinallisen hidasta ja vaikeaa niin
suomalaisten liikemiesten raporttien kuin
tilastojenkin valossa. Vuoden 192� sopi
muksen jälkeen liiketoiminta moninkertais
tui ja myös kiinalaisia tuotteita kuten teetä
ja soijaa alettiin tuoda suurempina määrinä
suomeen.49 Viennin promovointia varten
osallistuminen maailmannäyttelyihin oli tär
keää. shanghaissa vuonna 2010 pidettäväl
le maailmannäyttelylle on esikuva jo vuo
delta 193�, jolloin suomen konsulaatti sai
näyttelyn järjestäjiltä lahjoituksena pienen
kojun, jossa kaupallista toimintaa esiteltiin
ensimmäistä kertaa julkisesti kiinassa.�0

kauppakamarin tai kaupallisen yhdistyk
sen perustaminen oli osa taloudellista stra
tegiaa, jonka mukaisesti ulkomaiset liike
miehet ja kauppahuoneet saivat oman pai
kallisen järjestön ajamaan taloudellisia ja
poliittisia intressejään kiinassa ja koko
aasiassa. suuremmilla sopimusvaltioilla ku
ten Britannialla, yhdysvalloilla ja Ranskalla
oli vilkkaasti toimivat kauppakamarit, joi

den edustustoiminta sai pienen suomalaisen
kauppiasyhteisön kadehtimaan vastaavan
laista etujärjestöä. maiden kaupalliset ryh
mät toimivat tehokkaasti puolustaen kau
pallisia etuoikeuksia ja yhteydet paikalli
seen ulkomaiseen hallintokoneistoon olivat
suorat.

Painostusryhmäksi perustettiin keväällä
192� suomalainen yhdistys kiinassa �syk�
– �inska �örening i kina – the �innish as
sociation in China. Perustamiskirjan ensim
mäisessä pykälässä todettiin että ”... yhdis
tys on perustettu valvomaan ja edistämään
suomen intressejä kiinassa, toimimaan suo
malaisen kansallisuuden koossapitämiseksi
kiinassa, ja ylläpitämään yhteyttä kiinassa
asuvien suomalaisen ja kotimaan välillä…”.
jäsenyys oli avoinna jokaiselle ”puhdas
maineiselle suomalaiselle”. ensimmäisenä
toimintavuotenaan syk listasi 2� henkilöjä
sentä, joista valtaosa edusti shanghain suo
malaisväestön pientä eliittiä. nimensä mu
kaisesti yhdistyksen intresseihin kuului suo
malaisten etujen edistäminen, niin taloudel

41. The China Presshe China Press, �inland independence day sup
plement ja China Press��in suomalainen liite, �.12.193�.
The China Press julkaistiin ajan tavan mukaisesti a2
kokoisena.
42. jma, ums, db:1 konsuli synnerbergin kirjeenvaih
toa, v. 1922–1924, georg synnerberg ulkoasiainminis
teriölle, 23.8.1923 ja 1�.3.1924; North China Herald,
18.8.1921, 301.
43. ��kaukoitä�� engl. ���ar east�� on edelleen laajalti käy
tössä oleva termi, jolla on kolonialistinen kaiku: kau
kana mistä? lännestä, joka on lähellä?
44. kalle k., auermaa �1923� ItäAasian markkina
maat ja meidän mahdollisuutemme siellä, �erner sö
derström osakeyhtiö, Porvoo: �soy, passim.
4�. Carl Crow �193��Carl Crow �193�� Four Hundred Million Custom
ers, new your, �arper & Brothers.
4�. jma, ums, ko 8, de:1 kirjeenvaihto kiinan ulko
ministeriön ja muiden viranomaisten kanssa 192�.
4�. Uljaksen vanavedessä: John Nurmisen kauppahuo
neen ja varustamon historiaa 1886–1967, miehiä,
laivoja, elämää JNlipun alla �200�� toimituskunta ilk
ka karttunen, matti Pietikäinen ja marjaliisa suopan
ki, john nurmisen säätiö, �elsinki, 8�; Kauppalehti,
1.3.1924, no �2, 1.
48. ensogutzeit oy, Pankakosken tehtaat, matkaker
tomukset 192�–193�, usa, kiina, marokko, eurooppa,
Redogörelse över en studiesresa till Kina, 22/1–18/6
1929; jma, ums, ko �2, �428:3� taloudellinen järjes
täytyminen, ensogutzeit oy niskaselle, 10.4.1934;
Kauppalehti 1.3.1924, no �2.
49. Foreign Trade of China 1925, 1930–31, Chinese
maritime Customs.
�0. jma, ums, ko �2, �34:2 näyttelyt ja messut, inter
national exhibition & �air in shanghai, 193�.
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lisesti kuin sosiaalisestikin. Paikallispolitii
kassa yhdistys seurasi vaikutusvaltaisten
sopimusvaltioiden retoriikkaa ja propagoi
parempien kaupallisten oikeuksien puoles
ta. �yväntekeväisyys kuului kauppakama
rien yleishyödylliseen toimintaan ja syk:n
periaatteisiin kuului ”hädässä olevien suo
malaisten auttaminen”, joihin lukeutuivat
vuosien varrella muu muassa useat meri
miehet, lähetyssaarnaajat ja matkaajat.�1

Finlandia Shop ja Finland Trade Agen
cies vientiyritykset perustettiin 1920luvun
puolivälissä edistämään suomen kauppaa
kiinassa. entinen lähetyssaarnaaja �annes
keijola toimi suomikaupan promoottorina,
mutta yritys ei koskaan vakiinnuttanut ase
maansa kaupan koordinoijana. keijolan
agentuuri keskittyi lähinnä suomen ulko
maankaupan epäsäännölliseen markkinoi
miseen ja raportointiin paikallisissa lehdis
sä. georg synnerberg oli 1920luvun alussa
hoitanut suomen valtiollisia asioita kiinassa
ja perusti sen jälkeen suomalaisen vientifir
man. synnerberg oli kertomusten mukaan
yritysmaailmassa hyvin keijolan tyylinen,
sinnikäs, mutta epämääräinen toimis
saan.�2

suomalaisten markkinaanalyysit eivät
sisällöllisesti juuri eronneet imperialistista
kauppapolitiikkaa harjoittavien sopimusval
tioiden kommenteista: omia tuotteita ylis
tettiin ja kiinalaisia arvosteltiin. kaupalli
seen retoriikkaan kuului eisuomalaisten ja
eilänsimaalaisten liiketoimintatapojen kri
tisointi. Perisuomalaisiksi liikemiespiirteiksi
todettiin rehellisyys, ahkeruus ja korkea
työmoraali. Vaikka suomalaiset vientituot
teet kuvattiin hinnaltaan hieman muita ar
vokkaimmiksi, niiden todettiin olevan kes
täviä ja moderneja laadultaan. kiinalaiset
liikemiestavat nähtiin juuri vastakkaisiksi ja
kauppakumppaneita kuvattiinkin epärehel
lisiksi, ahneiksi, kieroiksi ja laiskoiksi. Pai
kalliset tuotteet taas olivat suomalaisten
mielestä heikkolaatuisia, vanhanaikaisia ja
usein jopa väärennöksiä.�3

kristillinen suomalaisuus
evankeliumin vapaan julistuksen olivat
mahdollistaneet lukuisat niin kutsutut epä
tasaarvoiset sopimukset, joiden mukaan

kiinan hallinto joutui tarvittaessa suojele
maan maassa lähetystyötä tekeviä ulkomaa
laisia kristittyjä. 1900luvulle tultaessa eng
lantilaiset ja amerikkalaiset lähetysjärjestöt
olivat jo jakaneet kiinan suurelta osin toi
mintapiireihinsä. malli intressialueiden
muodostamiseksi löytyi sopimuskaupun
kien länsimaisesta imperialistisesta hallinto
aluejaosta. suomalaiset halusivat aloittaa
lähetystyön paikkakunnilla missä muita lä
hetysjärjestöjä ei vielä ollut. �unanin maa
kunnan pohjois ja luoteisosiin perustettu
jen neljän pääaseman ympärille muotoutui
suomalaisten oma työkenttä, sillä alue oli
ollut 1900luvulle asti ulkomaalaisten ulot
tumattomissa.�4 Vientiyritysten ja suurem
pien kauppahuoneiden edustajien lisäksi
lähetyssaarnaajat kiersivät valtakuntaa ahke
rasti.

siirtomaapolitiikan ulkopuolelta tulleina
suomalaisten mentaliteetti ei tukenut impe
rialistista maailmankuvaa, mutta lähetysseu
ran työntekijät olivat saaneet toimintaoikeu
tensa länsimaiden valtapolitiikan seurauk
sena. epäilemättä lähetystyöntekijät halusi
vat tietoisesti unohtaa työnsä poliittisen
historiataustan. oli toisaalta selvää, että var
sinkin uusien toimintaalueiden hankinnas
sa ulkomaisten lähetysseurojen agendat
määrittelivät toimintastrategiat, eivätkä suin
kaan kiinalaisten toiveet.��

suomalainen lähetystyö piti sisällään pe
rinteisen evankelioimis ja seurakuntatyön
eli ”kiinalaisten pakanoiden käännytystyö”
oli pääasiallinen tavoite. modernimman lä
hetystyön tukijoille koulutus, sairaanhoito
työ ja diakonia olivat olennainen osa työ
kenttää. kristillistämisprosessiin kuuluivat
ideaalit kristillisestä perheestä ja yhteisöstä,
jonka perusmallin lähetystyöntekijä tai pa
riskunta lapsineen tarjosi. yleensä ottaen
länsimaiset kristityt eivät yrittäneet sulauttaa
paikallisia tapoja uskontonsa sisään, vaan
halusivat siirtää oman kirkkonsa sellaise
naan arvoineen, normeineen ja tapoineen
kiinaan. länsimainen ydinperheen malli oli
kristillinen ideaali, jonka mukaisesti suoma
laiset odottivat myös kiinalaisten kristittyjen
elävän. elävinä esikuvina toimivat tietysti
kiinassa asuvat lähetit itse.

lähetyksen suomalaiskansallinen tehtävä
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oli olennainen osa lähettien retoriikkaa,
jonka mukaan suomalaisen pienen kansan
ainoa mahdollisuus kestää ulkoa tulevat
paineet ja säilyttää itsenäisyytensä oli sen
oma sivistys. kansallisiin ideaaleihin kuului
kiinalaisten kasvatus ja heidän sivistyksensä
kehittäminen kristillisen hengen mukaises
ti. suomalainen tapakulttuuri kuului kult
tuuriseen länsimaiseen kolonialismiin ja
muodosti perustan lähetystyöntekijöiden
kansalliselle identiteetille kiinassa. suoma
laisten työntekijöiden sopeutumishaluk
kuutta osoitti kuitenkin se, että he pukeu
tuivat joskus kiinalaisiin vaatteisin ja söivät
tai ainakin maistelivat paikallisia ruokia.��

kansallista nationalismia edustivat par
haimmillaan länsimaiskristilliset juhlat kuten
joulu ja juhannus. kynttilät ja joulumänty
�kuusen puutteessa� toivat tunnelmaa jou
lun aikaan ja herättivät varmasti aluksi ih
metystä kiinalaisten keskuudessa. Ruisleipä,
piparkakut ja pulla toivat mukanaan maku
muistoja kotimaasta ja toivat elämään arki
päiväistä nationalismia.�� kansallista perin
nettä ja hygieniakasvatusta parhaimmillaan
edustanut sauna rakennettiin lähetysaseman
yhteyteen, ja vasta sisämaahan levinneet
sodat ja polttopuiden jatkuva pula keskeyt
tivät väliaikaisesti saunomistradition.�8

kiinan yhteiskunnallinen epävakaus ja
toisaalta kiinalaisten kristittyjen ulkomaalai
sia kritisoiva propaganda kirvoittivat kom
mentteja suomalaisilta lähetystyöntekijöiltä
lännen ja idän kansojen rotueroavaisuuk
sista, jotka kirjoittajien mukaan ulottuivat
kiinalaisten sielunrakenteeseen asti. kiina
laisten kansallisheikkouksiksi kuvattiin hä
täisyys, huolimattomuus, rahanhimo ja epä
rehellisyys. suomalaiset lähetit kokivat pe
rinteisiksi kansallisiksi piirteikseen huolel
lisuuden, aktiivisuuden, rehellisyyden ja
suoruuden eli juuri ne ominaisuudet joiden
puutteesta kiinalaisia kritisoitiin.�9

suomalaisten naisten kansallista identi
teettiä kiinassa kuvastivat parhaiten lähe
tystyöntekijöiden kuvaukset, koska heidän
joukostaan löytyi suurin määrä suomalaisia
naisia. Vuosien 18�0–194� aikana ainakin
�0 naislähettiä matkasi kiinaan joko mie
hensä mukana tai yksinään.�0 Valtion virka
miesten tai kaupallisen yhteisön mukana

tulevat naiset seurasivat yleensä aviomies
tään. suomalaisten naisten toiminnasta ja
varsinkin käsitys ja kokemusmaailmasta on
olemassa harmillisen vähän aineistoa. tosin
shanghain siirtokuntahallinto ja muutamat
ulkomaalaiset yritykset palkkasivat suoma
laisia naisia konttoristeiksi.�1

naisten ja miesten tehtävät yhteiskunnas
sa ja perheessä oli määritelty Raamatussa,
kun taas kansalliset ihanteet ja poliittiset oi
keudet kuuluivat valtiolle. oliko siis ole
massa sukupuolitettua kansallista nationa
lismia? tällä tarkoitan suomalaisten lähetys
naisten kirjoituksissa esiin tulevia suoma
laiskansallisesti perusteltuja kommentteja
esimerkiksi naisten omista oikeuksista. läh
tökohta oli kannustava, sillä lähetystyössä
lähettinaiset olivat täysvaltaisia, kiinan lä
hettien kokouksissa heillä oli osallistumis ja
äänioikeus, toisin kuten kollegoilla afrikas
sa.�2 kotimaahan poliittinen yleinen ja yhtä
läinen äänestysoikeus oli tullut jo vuonna
190�, mutta vaikka poliittiset oikeudet eivät
olleet suomalaisten naislähettien avoimena

�1. jma, ums, ko 9�, �40:22 suomalainen yhdistys
kiinassa 192�–194�, yhdistyksen pöytäkirjat ja vuosi
kirjat 192�–1930.
�2. �alén, 23�; uola, 143–14�.
�3. auermaa, �2–��; tegengren,auermaa, �2–��; tegengren, Redogörelse över en
studiesresa till Kina, 22/1–18/6 1929; Shanghai Mer
cury, 24.4.192�.
�4. Pekka lund �200�� Kuilun reunalla: Suomen Lä
hetysseura Kiinassa 1926–1929, �elsinki: suomen
lähetysseura, ��–�9.
��. eri lähetysseurojen toimintastrategioista esimerkikeri lähetysseurojen toimintastrategioista esimerkik
si dan Cui �1988� The Cultural Contribution of British
Protestant Missionaries and BritishAmerican Coop
eration to China’s National Development during the
1920’s, lanham, maryland: university Press of amer
ica; jessie gregory lutz �1988� Chinese Politics and
Christian Missions: The AntiChristian Movements of
1922, notre dame, indiana: Cross Cultural Publica
tions.
��. ka, sla, �p 3� aineita inkeri �aahti [ei päiväystä];
�ia 2, kiinan lähettien kokousten pöytäkirjat, 31.3–
1914 § 3.
��. ka, sla, �p 13, inkeri koskikallio signe kante
leelle, 21.12.1922; �ilda �linck i. koskikalliolle, 23.4.
192�.
�8. ka, sla, �p �, Päivö Parviainen arvid �linckille,
[ei päiväystä, n. marraskuu 1949]; lund �200��, 10�.
�9. ka, sla, �p �, käsikirjoituksia [ei päiväystä]; ka,
sla, �p 13, kiertokirje 14, 23.1.19�1.
�0. kirsi kena �2000� Eevat apostolien askelissa: nais
lähetit Suomen Lähetysseuran työssä 1870–1945, �el
sinki: suomen lähetysseura, 381–384.
�1. Suomen Kuvalehti, 1.3.1930, 20�2.
�2. kena, 343.
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Ulkomaalaisia toimistonsa aulassa Shanghaissa 1930luvulla. Kuva: Old Fashions of ChinaKuva: Old Fashions of China

tavoitteena, tasaarvoistuminen nähtiin laa
jempana yhteiskunnallisena perustana.

muutostarpeen pääasialliseksi kohteeksi
tuli kiinalaisten naisten alistettu yhteiskun
nallinen asema, joista esimerkkeinä olivat
lapsiavioliitot, sidotut jalat ja prostituutio.
aseman kohottamiseen pyrittiin siirtämällä
oman kulttuurin arvomaailmaa ja hyväksi
todettuja käytäntöjä kiinaan, joten koulu
tuksen ja kristillisen kasvatuksen nähtiin
tarjoavan tasaarvoistumisen mahdollisuuk
sia maaseudun naisille. Varsinkin maaseu
dulla työsarkaa riitti, sillä erityisesti naisten
luku ja kirjoitustaito oli harvinaista. nais
työstä muodostuikin tärkeä osa sosiaalista
lähetystä ja kasvatuksellisia oppeja käytet
tiin pyhäkouluissa, kouluissa ja seminaa
reissa, sillä työn jatkumiselle oli tärkeää
kouluttaa kiinalaisia naisevankelistoja.�3

kiinalaisten suomalaisuus
suomalaiset erottuivat ulkonäöltään esimer
kiksi kiinassa asuvista aasialaisista, mutta

eivät välttämättä omaksi kansalliseksi ryh
mäkseen. silloin kun suomalaisuus tarken
tui omaksi kansakseen erottuen länsimaa
laisten tai pohjoismaalaisten joukosta kiina
laisten mielipiteet suomalaisista olivat pää
asiassa positiivisia.�4 tässä kannattaa muis
taa, että suomalaisuuteen tutustuminen jäi
lähinnä kiinalaisen intelligentsian tai liike
miesten eli kaupunkien eliitin ja keskiluo
kan kiinnostuksen varaan. Vuoden 193�
China Press:n kompakti ”suomi kuudessa
sivussa” juhlajulkaisukin oli tarkoitettu ul
komaalaisten lisäksi vain juuri tälle pieneh
kölle lukutaitoiselle ryhmälle, jolla oli ta
loudellista ja poliittista vaikutusvaltaa. maa
seudulla suomalaisiin tutustuneet kiinalaiset
olivat pääasiassa kirjoitustaidottomia, ja hei
dän kertomuksiaan suomalaisista ei ole juu
rikaan löytynyt lähetysjärjestöjen materiaa
leista. lähetystyöntekijät reflektoivat kyllä
paikallisten reaktioita suomalaisiin elämän
muotoihin kuten ruokakulttuuriin tai kris
tillisiin elintapoihin.
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Vuonna 192� solmittu ystävys ja yhden
vertaisuussopimus vilkastutti taloudellista
yhteistyötä maiden välillä, mutta ehkä sitä
kin tärkeämpää oli valtiollisten suhteiden
luominen eiimperialistiselle pohjalle. sopi
mukseen nojaten kiinalaiset näkivät suo
men ystävällismieleisenä valtiona, jonka
kanssa oli kansallisesti soveliaampaa ja suo
siteltavampaa tehdä kauppaa. uuden tasa
vallan kansalaisten aktiivinen toiminta kii
nassa nähtiin hyvänä esimerkkinä myös
kiinalaisen nationalismin kehittymiselle.
suomessa käyneistä kiinalaisista löytyi pie
ni kannattajajoukko, joka sävytti pohjoisen
maan kiinnostustaan omalla kansallistun
teellaan.��

suomen voittoisa olympiajoukkue vierai
li kiinassa vuonna 1932. urheiluvetoinen
kansallistunne vetosi paikallisiin ja kiinalai
set tukivat ainakin yksityisellä tasolla olym
pialaisten järjestämistä �elsingissä. Vuoden
1940 alkuperäinen kisaisäntäkaupunki to
kio oli menettänyt kisat �elsingille, koska
japani oli muutamaa vuotta aiemmin hyö
kännyt kiinaan. tätä taustaa vasten suomen
urheilunationalismi sai varauksettoman hy
väksynnän kiinalaisten nationalistien ja in
telligentsian piirissä. militaristisen japanin
sijaan pienen ja ystävällismielisen valtion
olympianationalismia oli kansallisesti hy
väksyttävämpää tukea.��

suomalaisuus kiinassa
suomalaisen kansallisen identiteetin raken
tamista kiinassa työstettiin toiseuden kautta,
joskus taas vastakkainasettelulla ja yleisesti
identifioimalla suomalaisuus kansalliseen
moderniin kehitykseen länsimaissa. Poliit
tisen identiteetin lisäksi myös sivistyksellis
tä kotia ja rodullista yhteenkuuluvuutta ha
ettiin lännestä ja euroopasta. kiinaan 1800
luvulla luotu imperialistinen sopimussata
majärjestelmä ja länsimaiset erivapaudet
loivat poliittiset puitteet, joiden suojissa
suomalaiset pystyivät toteuttamaan omasta
näkökulmastaan eiimperialistista, yhden
vertaisuuteen pyrkivää suomalaista diplo
matiaa. suomalaisten läsnäolo perustui län
simaiden poliittistaloudellisiin erioikeuk
siin, heidän luomaansa hallintojärjestelmään
ja kulttuuriseen hegemoniaan, jonka ylläpi

täjiä ja puolustajia esimerkiksi lähetystyön
tekijät olivat.

Rotuun perustuva kritisointi oli länsimaa
laisten tyypillinen tapa rakentaa kolonialis
tista maailmankuvaa kiinassa. suomalaisten
imperialistinen retoriikka ja toiseuden ra
kentuminen perustui jossain määrin kiina
laisten tai yleensä aasialaisten käyttäytymis
tai liikemiestapojen analysointiin. sitäkin
tärkeämmäksi suomalaisten toiseuden mää
rittelyssä nousi omien kansallisten piirtei
den korostaminen. suomen valtiollinen it
senäisyys oli vielä tuore ja ulkomaalaiset
olivat useaan otteeseen kyseenalaistaneet
suomalaisen identiteetin vertaamalla sitä
venäläiseen, joten rodullisia huomautuksia
muista kansallisuuksista haluttiin virallises
ti välttää. yksityisissä kirjeissä sen sijaan
kiinalaisia piirteitä kommentoitiin.

kansallisuuksien hierarkiassa suomalaiset
olettivat olevansa kiinalaisia korkeammalla,
koska he edustivat kiinassa itseään parem
pana pitävää länsimaista kulttuuripiiriä. kan
sainväliseen yhteisöön kuuluminen kiinas
sa piti sisällään oman kansallisen identitee
tin määrittelyn lisäksi myös ymmärryksen
muiden identiteettien rakentumisesta. Vaik
ka suomalaisten piirissä suoranaista rodut
telua haluttiin välttää, se oli selkeä hierar
kian määrittelyn väline. �ierarkkinen järjes
tys oli kiinalaiseen yhteiskuntaan hyvin
sopiva ajatusmalli, sillä perinteisen konfut
selaisen filosofian mukaan jokaisella on
yhteiskuntajärjestelmässä ja sosiaalisessa
hierarkiassa oma paikkansa.

suomalaissiirtokunta oli kiinassa pieni ja
kirjeenvaihdon perusteella sisäisestikin vä
liin riitaisa, joten yhtenäinen identiteetti
muodostui hitaasti. Vuosikymmenten kulu
essa ryhmien sisään ja välille rakentui iden

�3. naistyön kehittymisestä kiinassa katso sls:n ar
kiston naislähettien raportit ja kirjeet.
�4. kiinalaiset lehdet julkaisivat 1900luvun alussa lu
kuisia artikkeleita suomesta ja suomalaisista esimer
kiksi The Eastern Times, Shang Pao ja Shun Pao.
��. jma, ums, ko 3�, �34e: suomen tunnetuksi teke
minen ulkomailla, yksityiset henkilöt, niskanen ulko
asiainministeriölle 12.4.1938; Shun Pao, 1.�.192�.
��. jma, ums, ko �2, �24 Vuoden 1940 olympialaiset
ja niskanen mr georg Chow:lle, 29.9.1932; �34b:10
Propagandakirjallisuuden jakelu, Finland’s Candidates
for Los Angeles.
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titeettejä, jotka toivat kiinnostavina väläh
dyksinä esille kuviteltuja ja koettuja suoma
laisuuden perusominaisuuksia. Virkamies
ten valtiojohtoisen retoriikan mukaan suo
malaisuus koostui itsenäisestä kansasta ja
länsimaalaisesta politiikan mallista ja kult
tuuriperinteestä. moderni ja rehti liikemies
kulttuuri kuvasi kauppamieskunnan suoma
laisuutta. kristillinen perheyhteisö ja kan
sallinen sivistys loivat pohjan lähetystyön
tekijöiden identiteetille kiinassa. suomalai
nen identiteetti oli kiinassa pääasiassa
maskuliininen, jo siitä syystä että suurin osa
kiinan suomalaisista oli miehiä. naisten
kansallinen tehtävä oli lasten synnyttämisen
lisäksi kasvatus ja kodista huolehtiminen.
muutaman naislähetystyöntekijän tasaar
voisuutta yleisellä tasolla käsittelevät argu

mentit olivat marginaalisia, eivätkä näky
neet tai vaikuttaneet miesvaltaisessa suoma
laisyhteisössä.

kiinan suomalaista arvomaailmaa yleisel
lä tasolla kuvasi isänmaallisuus, länsimai
suus ja kristillinen elämänkatsomus. oma
kuvaan liittyivät kansallisina luonteenpiir
teinä rehellisyys ja ahkeruus. sinällään ne
eivät suurestikaan eronneet muiden länsi
maalaisten kuvitelluista kansallisista ominai
suuksista, sillä jokainen kansa koki omaa
vansa positiivisia piirteitä. sisällissota ja
ulkomaalaisten joukkomuutto 1940luvun
lopulla päätti viimein suomalaisuuden
konstruoinnin kiinassa, mutta ystävällismie
lisiä suhteita perustettiin jälleen vuonna
19�0 suomen tunnustaessa uuden kansan
tasavallan. ■




